Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 2 to 5
Times: Evening (夕) and Night （夜）
Tokyo scene: Public Park (公園)

Characters: Lelouch and C.C.
Scene Start

Location: 租界の公園: Settlement Public Park
Narration:

公園では、僕が座るベンチの前を、元気いっぱいの子供たちが走っていく。
· Children full of vitality are running in front of the bench where I sit down at a park.
My translation: At the park, children full of vitality were running in front of the bench where I was sitting.

その中のひとりの髪が、光を浴びて緑色に輝いて見えた。
· Single hair in it was bathed in light, and was brilliant and seen greenly.
My translation: I saw a single strand of hair bathed in the sunlight, shining in its greenness.

Rai:

「……！」

My translation: …!
Narration:

――脳裏に、ショッピングモールで見かけた少女のことが浮かんだ。
· - To my mind, I came up with a girl that I saw at a shopping mall.
· --The girl who came at a shopping mall floated on its mind.
My translation: The memory of the girl from the shopping mall floated into my mind.

Location: ショッピングモール前: In front of Shopping mall
Narration:

緑色の髪をした、美しい少女。　あの時僕は、初めて会った少女を、ただ見つめていた。
· Green-haired, beautiful girl. At that time I, I met a girl, just stared.
· Green hair, beautiful girl.　At that time I was watching girl met for the first time, however.
· Good-looking girl with a green hair.  I was looking at the girl who met for the first time at that time.
My translation: A beautiful girl with green hair. At that time, I just looked at her when we met for the first time.

どうして、見知らぬ少女のことが、ここまで気になるんだろう？

· Why is that strange girl, where is that going to care?
· By all means will you be interested in a strange girl to here?
My translation: For what reason was I so interested in this unknown girl?

僕の心の奥で何かが引っかかる。　本当に知らないのか、僕は。

· Something stuck in the back of my mind. I really do not know, I am.
My translation: Something is caught in the back of my mind. I really don’t know what it is.

彼女のことが記憶にあるような、そんな気が……。

· Such that she can remember, a feeling ... ....
· I think her memory is like the c.
· Such intention that she's for the memory...,....
My translation: I get the feeling she may be in my memories…
Rai:

「うっ！」
My translation: Ugh!

Narration:

チリリと頭に痛みが走る。　彼女のことを考えるだけで、手足が震えだす。

· Chiriri pain in the head and run. Just think of her limbs to shake.
· Pain runs チリリ and head.　Just thinking about her begins shaking hands and feet.
· I feel the pain in CHIRIRI and a head.  Hand and foot just consider her, and begin to tremble.
My translation: I felt a “Chiriri” (throbbing) pain in my head. Just thinking about her made my limbs shake.

何だ、これは……っ？！　彼女のことを考えるだけで、胃がむかつく。

· What the hell, this is ... Tsu? ! Just think of her, feel a bit queasy.
· What is it, this...,...? !, a stomach just considers her, and feels sick.
My translation: What the heck was this…?! Just thinking about her somehow made my stomach feel sick.

違和感、嫌悪感。 それとも恐怖感か……。　……。
My translation: A feeling of unease, a feeling of hate. Or maybe a feeling of fear……

あるいは、それらすべて……。

· Or all of them ... ....
My translation: Or maybe it’s all of those feelings together…

Location: 租界の公園: Settlement Public Park

Rai:

「はぁ、はぁ……」

My translation: Haa, haa… (Breathing heavily)
Narration:

僕は頭を何度も振り、彼女のことを頭から追い出した。
· I repeatedly shook his head and threw him out of her head.
· I head shook several times, cleared from the head to her.
My translation: I repeatedly shook my head, clearing the thought of her from my mind.

ただの体調不良というには、あまりに異質な感覚だ。

· Rather than just in bad shape, I feel so alien.
· And poor physical condition of the free,-sense too different.
· It's a too heterogeneous sense to say ordinary physical condition badness.
My translation: This feeling is too different to be a simple case of bad physical condition. (As in being unhealthy or sick.)
彼女のことを思い出そうとしただけで、胸がまた疼く。

· Just remember that with her breasts aching again.
My translation: Just remembering her makes my chest start to ache again.
……もしかして、僕は何か重大なことを忘れてるのか？

· ...... Do I possibly forget anything important?
My translation: …Did I perhaps forget something very important?
心は忘れていても身体は覚えている。　肉体の記憶が僕をさいなんでいるような……。

· Even if a heart is forgot, a body is remembered.  ... by which a memory of a body is expressing reproaches for me,....
My translation: Even if my mind forgets, my body remembers. Which means, my body was expressing its memory through physical discomfort…

Lelouch:

「ライ、こんなところで何をしてるんだ？」

· "RAI, such a place, what is it?"
· "What is being done at a lie and such place?"
My translation: Rai, what’re you doing in such a place?

Rai:

「……？」
My translation: …?

Narration:

ふと気づくと、僕の目の前にルルーシュが立っていた。
· When he noticed suddenly, Lelouch stood right in front of me.
My translation: I suddenly noticed that Lelouch was standing right in front of me.

帽子をかぶった女の子と一緒だが、雰囲気からして、デートというわけではないようだ。
· I'm with the girl who put on a hat, but they seem to do from the atmosphere and not to say a date.
My translation: He was with a girl wearing a hat, but the atmosphere between them didn’t seem to suggest a date.

Lelouch:

「おい、大丈夫か。　顔色が良くないぞ」

· "Hey, is it OK?  You don't look well,".
My translation: Hey, are you okay? You don’t look too well.

Choice:
· Triangle: 記憶を探しに。 (I’m looking for my memories.)
· Square: 散歩だ。 (I’m taking a walk.)

· O: 干渉するな。 (Don’t interfere.)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
